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1

e que le non respect des instructions 
OQUERA des blessures graves ou la mort.

TENTION
e une forte probabilité de blessures 
, voire mortelles, si les consignes ne sont 
pectées.

ECAUTION
e une possibilité de blessures ou de 
ages sur l'équipement si les consignes ne 
s respectées.

RQUE
e que l'équipement ou les biens risquent 
endommagés si les consignes ne sont pas 
tées.

Fournit des renseignements 
es.

Pour tous problèmes ou toutes questions concernant 
le moteur hors-bord, s'adresser à un revendeur 
autorisé Honda.

ATTENTION
Les moteurs hors-bord Honda ont été conçus 
pour fonctionner d'une manière fiable et en toute 
sécurité s'ils sont utilisés conformément aux 
instructions. Lire attentivement ce manuel du 
propriétaire et en assimiler le contenu avant 
d'utiliser le moteur hors-bord. Le non-respect de 
ces consignes peut entraîner des blessures ou 
endommager l'équipement.

• Les illustrations peuvent varier en fonction 
du type de moteur hors-bord.

Honda Motor Co., Ltd. 2025, 
Tous droits réservés.
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Nous vous remercions d'avoir porté votre choix sur 
un moteur hors-bord Honda.
Ce manuel couvre l'utilisation et l'entretien du 
moteur hors-bord Honda BF2.3D. 
Toutes les informations contenues dans cette 
publication sont basées sur les données les plus 
récentes disponibles au moment de la mise sous 
presse. 
Honda Motor Co., Ltd. se réserve le droit d'apporter 
des modifications à tout moment, sans préavis et 
sans aucun engagement de sa part.
Aucune partie de cette publication ne peut être 
reproduite sans autorisation écrite.
Le présent manuel doit être considéré comme une 
partie intégrante du moteur hors-bord et il doit être 
remis au nouveau propriétaire en cas de revente.
Tout au long de ce manuel, des consignes de 
sécurité sont introduites par les termes suivants qui 
signifient :

Indiqu
PROV

AT
Indiqu
graves
pas res

PR
Indiqu
domm
sont pa

REMA
Indiqu
d'être 
respec

pratiqu



rent en fonction des pays dans lesquels ils sont vendus.

U TYPE 
L C H □

Destination

Type de commande des gaz
H : Commande des gaz à poignée
C : Le moteur est équipé d'un embrayage centrifuge.
Longueur de l'arbre
S : Arbre court, L : Arbre long
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Noter que les 

Modèle
Type

Longueur de l'arbre

Type de commande des gaz P
Embrayage centrifuge

BF2.3D existe avec les types suiv
longueur de l'arbre.
types de moteur hors-bord diffè

BF2.3D
SCH LCH

Court ●
Long ●
oignée ● ●

● ●

ants selon la CODE D
Exemple
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r le numéro de série du châssis et celui du 
ur référence. Toujours indiquer le numéro 

n cas de commande de pièces ou en cas de 
de renseignements techniques ou de 
ments sur la garantie.

Le numéro de série du châssis est poinçonné sur une 
plaque apposée sur la partie supérieure du carter de 
pivotement. 
Le numéro de série du moteur est poinçonné sur une 
plaque apposée sur le carter d'embrayage.
Numéro de série du châssis :
_________________________________________
Numéro de série du moteur :
_________________________________________

NUMÉRO DE SÉRIE 
DU CHÂSSIS

NUMÉRO DE SÉRIE
DU MOTEUR
(sous le capot moteur)
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Vérifier le type de votre moteur hors-bord et lire ce 
manuel du propriétaire complètement avant 
d'utiliser le moteur. Les textes ne contenant pas 
d'indication de type sont des informations et/ou des 
procédures communes à tous les types.

Consigne
moteur po
de série e
demande 
renseigne



TABLE DES MATIÈRES

....................6

....................6
ITÉ .............8
....................9
..................10
..................11
..................11
..................11
..................11
..................12
gaz ............12
..................12
..................13
..................13
..................15
..................16
..................16
..................16
u arrière ...17

Bouton de mise à l'air libre du bouchon de remplissage 
de carburant ............................................................................. 17

Vis de presses ............................................................................. 18
5. INSTALLATION.......................................................................... 19

Hauteur du tableau arrière .......................................................... 19
Positionnement ........................................................................... 19
Hauteur d'installation .................................................................. 20
Fixation du moteur hors-bord ..................................................... 21
Angle du moteur hors-bord (vitesse de croisière) ....................... 22

6. CONTRÔLES PRÉLIMINAIRES................................................ 24
Dépose/repose du capot moteur .................................................. 24
Niveau d'huile moteur ................................................................. 25
Niveau de carburant .................................................................... 27
Essence contenant de l'alcool ..................................................... 28
Autres contrôles .......................................................................... 29

7. DÉMARRAGE DU MOTEUR..................................................... 30
Démarrage du moteur ................................................................. 30
Démarrage de secours ................................................................. 34
Dépistage des pannes de démarrage ........................................... 36

33ZVA6100.book  Page 4  Wednesday, February 26, 2025  9:35 AM
4

1. TABLE DES MATIÈRES1. SÉCURITÉ ..................................................................
Informations de sécurité ............................................

2. EMPLACEMENTS DES ÉTIQUETTES DE SÉCUR
Emplacement du marquage CE/UKCA ....................

3. IDENTIFICATION DES ORGANES PRINCIPAUX
4. COMMANDES ...........................................................

Poignée du lanceur ....................................................
Bouton de starter .......................................................
Coupe-circuit .............................................................
Poignée de commande des gaz ..................................
Bouton de freinage de la poignée de commande des 
Levier de robinet de carburant ..................................
Œilleton de contrôle du niveau d'huile ......................
Clip/cordon du coupe-circuit .....................................
Levier de relevage .....................................................
Anode métallique ......................................................
Courroie de retenue du capot moteur ........................
Vis de freinage de direction ......................................
Vis et écrou à oreilles de réglage de l'angle du tablea



5

TABLE DES MATIÈRES

...................37
....................37
...................40
...................42
....................42
....................43
....................46
...................46
...................49
...................50
....................51
....................52
....................53
...................56
....................57
...................59
....................59
....................61

Remplacement de la goupille de cisaillement ............................ 62
Entretien d'un moteur hors-bord submergé ................................ 63

13. REMISAGE .................................................................................. 65
Carburant .................................................................................... 65
Vidange du carburant .................................................................. 65
Huile moteur ............................................................................... 67
Emplacement de remisage du moteur hors-bord ........................ 67

14. MISE AU REBUT ........................................................................ 69
15. DÉPISTAGE DES PANNES........................................................ 70
16. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES...................................... 72
17. ADRESSES DES PRINCIPAUX 

CONCESSIONNAIRES Honda.................................................... 74
18. DESCRIPTION DU CONTENU DE LA « DÉCLARATION 

DE CONFORMITÉ ROYAUME-UNI »...................................... 78
19. DESCRIPTION DU CONTENU DE LA « DÉCLARATION 

DE CONFORMITÉ CE » ............................................................. 79
20. INDEX .......................................................................................... 88

33ZVA6100.book  Page 5  Wednesday, February 26, 2025  9:35 AM
8. FONCTIONNEMENT ...............................................
Utilisation ................................................................
Relevage du moteur hors-bord .................................
Utilisation en eau peu profonde ...............................
Utilisation à haute altitude ......................................

9. ARRÊT DU MOTEUR .............................................
10. TRANSPORT............................................................

Transport ..................................................................
Remorquage .............................................................

11. NETTOYAGE ET RINÇAGE ...................................
12. ENTRETIEN .............................................................

Trousse à outils et pièces de rechange ....................
CALENDRIER D'ENTRETIEN .............................
Remplacement de l'huile moteur ..............................
Remplacement de l'huile de renvoi d'angle .............
Vérification de la corde du lanceur ..........................
Entretien de la bougie d'allumage ...........................
Graissage .................................................................



1. SÉCURITÉ

• Savoir arrêter rapidement le moteur en cas 
d'urgence. Comprendre le rôle de toutes les 
commandes.

• N'utilisez pas l'embarcation à une puissance 
supérieure à celle recommandée par le fabricant, 
et assurez-vous que le moteur hors-bord est 
correctement monté.

• Ne jamais permettre à quiconque d'utiliser le 
moteur hors-bord sans lui avoir donné les 
instructions appropriées.

• Éteindre immédiatement le moteur si quelqu'un 
tombe par-dessus bord.

système de moteur chauffe pendant son 
ctionnement et reste chaud 

édiatement après l'arrêt du moteur.

Les pièces mobiles peuvent être à l'origine 
de blessures. Reposer le capot moteur 
après un démarrage de secours du moteur. 
Ne pas utiliser le moteur hors-bord sans 
son capot moteur.

33ZVA6100.book  Page 6  Wednesday, February 26, 2025  9:35 AM
6

1. SÉCURITÉINFORMATIONS DE SÉCURITÉ
Pour votre sécurité et la sécurité d'autrui, prêtez une 
attention particulière à prendre toutes ces précautions.
Responsabilité de l'exploitant

• Le moteur hors-bord Honda a été conçu 
pour fonctionner d'une manière fiable et en 
toute sécurité s'il est utilisé conformément 
aux instructions. Lire attentivement ce 
manuel du propriétaire et en assimiler le 
contenu avant d'utiliser le moteur hors-bord. 
Le non-respect de ces consignes peut 
entraîner des blessures ou endommager 
l'équipement.

• Le 
fon
imm
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SÉCURITÉ

s d'incendie et de brûlures
ce est extrêmement inflammable et les 
s d'essence peuvent entraîner une explosion. 
ler l'essence avec beaucoup de précautions.

ER HORS DE PORTÉE DES ENFANTS.
ctuer l'appoint de carburant dans un endroit 
 avant de démarrer le moteur. Ne jamais 
rocher de flamme vive ou d'étincelles. Ne pas 
er.
ctuer l'appoint avec précautions afin d'éviter 
 déversement accidentel de carburant. Ne pas 
 remplir le réservoir de carburant (il ne doit 
y avoir de carburant dans le goulot de 
plissage). Après avoir fait le plein, serrer 
ement le bouchon de remplissage de 
urant. Si du carburant a été déversé, s'assurer 
la zone est sèche avant de démarrer le moteur.
eur et le système d'échappement deviennent 
s pendant l'utilisation et restent chauds 
t un certain temps après l'arrêt. Le contact 

d'un organe chaud peut provoquer des brûlures ou 
enflammer certaines matières.
• Éviter de toucher au système d'échappement ou 

au moteur tant qu'ils sont chauds.
• Laisser le moteur refroidir avant d'effectuer son 

entretien ou le transporter.
Danger : risque d'empoisonnement au 
monoxyde de carbone
Les gaz d'échappement contiennent du monoxyde 
de carbone, un gaz incolore et inodore. Respirer les 
gaz d'échappement peut provoquer une perte de 
connaissance, voire entraîner la mort.
• Si le moteur est utilisé dans une zone confinée, 

ou même partiellement fermée, l'air peut devenir 
contaminé et contenir une dose dangereuse de 
gaz d'échappement. Pour empêcher le gaz 
d'échappement de s'accumuler, assurer une 
ventilation suffisante.
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• Ne pas mettre le moteur en marche si quelqu'un 
est dans l'eau à proximité du bateau.

• Bien fixer le cordon du coupe-circuit à 
l'opérateur.

• Avant d'utiliser le moteur hors-bord, se 
familiariser avec toutes les lois et règlements 
concernant la navigation de plaisance et 
l'utilisation de moteurs hors-bord.

• Ne jamais essayer d'apporter des modifications 
au moteur hors-bord.

• Toujours porter un gilet de sauvetage à bord.
• Ne pas utiliser le moteur hors-bord sans son 

capot moteur. Les pièces mobiles exposées 
peuvent provoquer des blessures.

• Ne jamais déposer les dispositifs de protection, 
plaques de mise en garde, écrans, capots ou 
dispositifs de sécurité ; ces pièces ont pour but 
d'assurer la sécurité.

Risque
L'essen
vapeur
Manipu
GARD
• Effe

aéré
app
fum

• Effe
tout
trop
pas 
rem
ferm
carb
que 

Le mot
brûlant
pendan



2. EMPLACEMENTS DES ÉTIQUETTES DE SÉCURITÉ

tiels susceptibles de provoquer des blessures graves.
rtissements de sécurité fournis dans ce manuel.
ssionnaire de moteurs hors-bord pour son remplacement.

ATTENTION

LIRE LE MANUEL 
D'UTILISATION
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2. EMPLACEMENTS DES ÉTIQUETTES DE SÉCURITÉ[Type équipé]
Ces étiquettes sont une mise en garde vis-à-vis de dangers poten
Lire attentivement les étiquettes, ainsi que les remarques et ave
Si une étiquette est absente ou difficile à lire, contacter le conce

LIRE LA SECTION DU MANUEL 
D'UTILISATION CONCERNANT 
LE DÉMARRAGE D'URGENCE

CHAUD, 
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EMPLACEMENTS DES ÉTIQUETTES DE SÉCURITÉ

) Nom du modèle
) Nom de la gamme de moteurs
) Code de changement de modèle mineur
) Nom de type
) Code année
) Code mois
) Puissance continue
) Masse sèche (poids) (avec hélice)
) Pays de fabrication
0) Numéro de série du cadre (Type et numéro 

de série de la déclaration de conformité)
) Usine et adresse

2) Nom et adresse du représentant agréé et de l'importateur
3) Numéro d'identification de l'organisme notifié

t agréé et de l'importateur figurent dans la DESCRIPTION DU CONTENU de la « Déclaration de conformité » du présent manuel d'utilisation.

P R S T V W X Y
2 2023 2024 2025 2026 2027 2028 2029 2030

C D E F G H J K L M
3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
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Emplacement du marquage CE/UKCA

(1)
(2)

(3) (4)
(7)

(8)
(10)

(13)

(11)

(12)

(12)

(13)

(5)(6)

(9)

MARQUAGE CE/UKCA
(1
(2
(3
(4
(5
(6
(7
(8
(9
(1

(11
(1
(1

Le nom et l'adresse du fabricant, du représentan

Code année M N
Année de fabrication 2021 202

Code mois A B
Mois de fabrication 1 2



3. IDENTIFICATION DES ORGANES PRINCIPAUX

APOT MOTEUR

BOUCHON DE 
REMPLISSAGE D'HUILE
(sous le capot moteur)

COURROIE 
DE RETENUE DU 
CAPOT MOTEUR

VIS DE FREINAGE 
DE DIRECTION

HÉLICE
PLAQUE ANTI-CAVITATION

ANODE MÉTALLIQUE

PROTECTEURS DU CARTER

LEVIER DE 
ROBINET DE 
CARBURANT

LEVIER DE RELEVAGE

BOUTON DE FREINAGE DE LA 
POIGNÉE DE COMMANDE DES GAZ

BOUTON DE STARTER

ŒILLETON DE 
CONTRÔLE DU 
NIVEAU D'HUILE

BOUCHON DE REMPLISSAGE DE CARBURANT

VIS DE VIDANGE 
D'HUILE
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3. IDENTIFICATION DES ORGANES PRINCIPAUX

POIGNÉE DU LANCEUR C

COUPE-CIRCUIT

POIGNÉE DE COMMANDE 
DES GAZ

BARRE DE DIRECTION

VIS DE PRESSE

PRESSE DE FIXATION

VIS et ÉCROU À OREILLES 
DE RÉGLAGE DE L'ANGLE 
DU TABLEAU ARRIÈRE

VIS DE CONTRÔLE DE NIVEAU 
D'HUILE DE RENVOI D'ANGLE

VIS DE VIDANGE D'HUILE 
DE RENVOI D'ANGLE
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4. COMMANDES

 de starter

e le moteur est froid, tirer sur le bouton de 
afin de démarrer plus facilement. Un 
e riche en carburant alimente le moteur 
 le bouton de starter est tiré.

Coupe-circuit

Appuyer sur le coupe-circuit pour arrêter le moteur.

BOUTON DE STARTER

TIRER 
(MARCHE)

ENFONCER 
(ARRÊT)

COUPE-CIRCUIT

ENFONCER
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4. COMMANDESPoignée du lanceur

Utiliser la poignée du lanceur pour démarrer le 
moteur.

Bouton

Lorsqu
starter 
mélang
lorsque

POIGNÉE DU 
LANCEUR



COMMANDES

 de freinage de la poignée de commande 

 le bouton de freinage de la poignée de 
nde des gaz pour croiser à une vitesse 
te.
oquer la poignée de commande des gaz, 
 le bouton de freinage de la poignée dans le 
raire. Pour la libérer, tourner le bouton de 
e de la poignée dans le sens antihoraire.

Levier de robinet de carburant

Tourner le levier de robinet de carburant vers la 
position OUVERT pour ouvrir le robinet de 
carburant pour que le moteur puisse tourner.

BOUTON DE FREINAGE DE LA 
POIGNÉE DE COMMANDE DES GAZ

LIBÉRER
BLOQUER

LEVIER DE ROBINET 
DE CARBURANT

 OUVERT
FERMÉ
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Poignée de commande des gaz
Déplacer la poignée de commande des gaz dans les 
directions indiquées pour faire tourner le moteur 
plus vite ou plus lentement.

Bouton
des gaz

Utiliser
comma
constan
Pour bl
tourner
sens ho
freinag

POIGNÉE DE COMMANDE 
DES GAZ

RAPIDE

LENT
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COMMANDES

rdon du coupe-circuit

on du coupe-circuit permet d'arrêter 
iatement le moteur si l'opérateur tombe à 
 s'il s'éloigne du moteur hors-bord.

Le moteur s'arrête lorsque le clip situé à l'extrémité 
du cordon du coupe-circuit est retiré du coupe-
circuit.

Avant d'utiliser le moteur hors-bord, veiller à 
attacher solidement une extrémité du cordon du 
coupe-circuit au pilote.

 COUPE-CIRCUIT

N DU COUPE-CIRCUIT
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Œilleton de contrôle du niveau d'huile

Utiliser l'œilleton de contrôle du niveau d'huile pour 
vérifier le niveau d'huile moteur, le moteur étant 
arrêté et en position verticale.

Clip/co

Le cord
imméd
l'eau ou

ŒILLETON DE CONTRÔLE 
DU NIVEAU D'HUILE

LIMITE SUPÉRIEURE
LIMITE INFÉRIEURE

MARQUAGE DE LA LIMITE SUPÉRIEURE

MOITIÉ

CLIP DU

CORDO



COMMANDES

COUPE-CIRCUIT

CLIP DU COUPE-CIRCUIT ATTENTION
Si le cordon du coupe-circuit n'est pas utilisé 
correctement, le bateau risque de continuer sa 
course sans contrôle si le pilote tombe à l'eau ou 
est dans l'incapacité de manœuvrer.

Pour la sécurité du pilote et des passagers, insérer le 
clip du coupe-circuit qui se trouve à l'une des 
extrémités du cordon du coupe-circuit dans le 
coupe-circuit. Attacher solidement l'autre extrémité 
du cordon du coupe-circuit au pilote.

Le moteur ne démarre pas tant que le clip n'est pas 
inséré dans le coupe-circuit. 
Un clip du coupe-circuit de rechange se trouve dans 
la trousse à outils.
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14
CLIP DU COUPE-CIRCUIT 
DE RECHANGE

CORDON DU 
COUPE-CIRCUIT

STOP
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COMMANDES

LEVIER DE 
RELEVAGE

TIRER

Utiliser le levier de relevage pour relever le 
moteur pour une utilisation en eau peu profonde, 
un échouage, une mise à l'eau ou un amarrage. 
Relever le moteur hors-bord en tenant les poignées 
de transport comme illustré. Le levier de relevage 
à ressort se met automatiquement en place et 
retient le moteur hors-bord lorsque son inclinaison 
atteint environ 75°.

Pour ramener le moteur hors-bord en position de 
marche normale, retenir le moteur tout en tirant sur 
le levier de relevage, puis abaisser lentement le 
moteur hors-bord.
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Levier de relevage

POIGNÉE DE TRANSPORT ARRIÈRE

VIS DE FREINAGE 
DE DIRECTION

POIGNÉE 
DE TRANSPORT 
AVANT

75°



COMMANDES

ie de retenue du capot moteur

 la courroie de retenue pour maintenir le 
oteur fermé. Ne pas déposer le capot moteur 
teur tourne.

Vis de freinage de direction

La vis de freinage de direction permet de régler la 
résistance de la barre de direction.

CAPOT MOTEUR

ROIE 
TENUE

VIS DE FREINAGE 
DE DIRECTION

POUR RÉDUIRE 
LA FRICTION

POUR 
AUGMENTER 
LA FRICTION
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Anode métallique

L'anode métallique est une pièce sacrificielle qui 
permet de protéger le moteur contre la corrosion.

Courro

Utiliser
capot m
si le mo

Type arbre longType arbre court

ANODE

COUR
DE RE
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COMMANDES

rou à oreilles de réglage de l'angle du 
arrière

la vis de réglage pour ajuster l'angle de 
ors-bord en position d'utilisation normale.

du moteur hors-bord peut être ajusté à 
ositions en tournant la vis de réglage.

Bouton de mise à l'air libre du bouchon de 
remplissage de carburant

Le bouton de mise à l'air libre du bouchon de 
remplissage permet de fermer hermétiquement le 
réservoir d'essence. Avant d'utiliser le moteur 
hors-bord, tourner le bouton de mise à l'air libre du 
bouchon de remplissage de 2 ou 3 tours dans le sens 
antihoraire pour ouvrir la prise d'air.

VIS ET ÉCROU 
À OREILLES 
DE RÉGLAGE

BOUCHON DE 
REMPLISSAGE 
DE CARBURANT

OUVERT

BOUTON DE MISE À L'AIR 
LIBRE DU BOUCHON 
DE REMPLISSAGE 
DE CARBURANT

33ZVA6100.book  Page 17  Wednesday, February 26, 2025  9:35 AM
Tourner la vis dans le sens horaire pour augmenter 
la friction afin de maintenir un cap constant pendant 
la navigation ou pour éviter le déplacement en lacet 
durant le remorquage de l'embarcation.

Tourner la vis dans le sens antihoraire pour réduire 
la friction.

Vis et éc
tableau 

Utiliser 
moteur h
L'angle 
quatre p



COMMANDES

presses

 les vis de presses pour fixer les presses de 
 sur le tableau arrière.

VIS DE PRESSES
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Pour remplir le réservoir de carburant, tourner le 
bouton de mise à l'air libre du bouchon de 
remplissage dans le sens antihoraire pour l'ouvrir et 
retirer le bouchon.
Tourner le bouton de mise à l'air libre du bouchon 
de remplissage dans le sens horaire et le fermer à 
fond avant de transporter ou de remiser le moteur 
hors-bord.

Vis de 

Utiliser
fixation
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5. INSTALLATION

ENTION
dépasser la puissance préconisée par le 
nt du bateau. Ceci pourrait provoquer des 
es corporelles et des dommages matériels.
r du tableau arrière Sélectionner le moteur hors-bord convenant à la 

hauteur du tableau arrière du bateau.
Positionnement

Installer le moteur hors-bord à l'arrière suivant l'axe 
longitudinal du bateau.

T

Type : T (Hauteur du tableau arrière pour 
moteur hors-bord)

S : 418 mm
L : 571 mm

CENTRE DE LA POUPE
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5. INSTALLATION

REMARQUE
Le fait que le moteur hors-bord ne soit pas 
installé correctement peut provoquer la chute du 
moteur dans l'eau, l'impossibilité de faire 
naviguer le bateau droit devant ou d'augmenter 
le régime du moteur, et une augmentation de la 
consommation de carburant.
Il est conseillé de demander à un concessionnaire de 
moteurs hors-bord agréé de procéder à l'installation.
Consulter le revendeur Honda agréé de votre région 
pour l'installation et l'utilisation d'options 
d'équipement particulières (Y-OP).
Bateau utilisable
Choisir un bateau adapté à la puissance du moteur :
BF2.3D : 1,7 kW (2,3 PS)
La puissance recommandée est indiquée sur la 
plupart des bateaux.

ATT
Ne pas 
fabrica
blessur
Hauteu



INSTALLATION

150 mm

SURFACE DE L'EAU

0 – 50 mm

Le bateau dans l'eau et correctement chargé, moteur 
arrêté, vérifier la profondeur du moteur hors-bord 
installé en observant la plaque anti-cavitation.
La plaque anti-cavitation du moteur hors-bord doit 
se trouver à une `distance comprise entre 0 et 
50 mm sous le fond du bateau.
La plaque anti-cavitation doit se trouver à une 
profondeur minimale de 150 mm sous la surface de 
l'eau.
Les cotes correctes diffèrent selon le type de bateau 
et la configuration du fond du bateau. Respecter la 
hauteur d'installation recommandée par le 
constructeur.
Si le moteur hors-bord est installé trop bas, le 
bateau se cabrera et planera difficilement, et les 
éclaboussures d'eau produites par le moteur 
pourront pénétrer dans le bateau. Le bateau aura 
tendance à marsouiner et la stabilité à grande 
vitesse sera réduite.
Si le moteur hors-bord est installé trop haut, ceci 
peut provoquer la cavitation de l'hélice.
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PLAQUE ANTI-CAVITATION
Hauteur d'installation

EMBARCATION
TABLEAU ARRIÈRE
HAUTEUR
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INSTALLATION

n du moteur hors-bord

 les presses de fixation sur le tableau arrière 
r les vis de presses.

REMARQUE
• Lors des utilisations de l'embarcation, vérifier 

de temps en temps que les vis de presses sont 
bien serrées.

• Accrocher une corde à l'orifice d'une presse 
de fixation et en fixer l'autre extrémité au 
bateau.
Ceci évitera une perte accidentelle du moteur.

 DE FIXATION

E DE SÉCURITÉ

VIS DE PRESSES
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REMARQUE

Si le moteur hors-bord est installé trop bas, l'eau 
risque de pénétrer dans le carter inférieur du 
moteur et en affecter les performances et la 
longévité.
Lors de l'installation, s'assurer que le moteur 
hors-bord est suffisamment haut par rapport au 
niveau de l'eau pour que le carter inférieur du 
moteur soit à l'abri des vagues, des 
éclaboussures, etc. lorsque le moteur est arrêté 
avec le bateau chargé au maximum.

Fixatio

Monter
et serre

PRESSE

CORD



INSTALLATION

INCORRECT
LE BATEAU PIQUE DU NEZ

RMANCES

Installer le moteur avec le meilleur angle d'assiette 
possible afin d'assurer une marche stable et une 
puissance maximale.
Angle d'assiette trop grand : incorrect, l'arrière du 
bateau s'enfonce.
Angle d'assiette trop petit : incorrect, le bateau 
pique du nez (des éclaboussures risquent de 
pénétrer dans l'embarcation).
L'angle d'assiette varie selon l'agencement de 
l'embarcation, du moteur hors-bord, de l'hélice, et 
des conditions d'utilisation.
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CORRECT
OFFRE LES MEILLEURES PERFO
Angle du moteur hors-bord (vitesse de croisière)

INCORRECT
LE BATEAU S'ENFONCE 

DE L'ARRIÈRE

OK
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INSTALLATION

serrer l'écrou à oreilles pour libérer la vis de 
age.

2. Ajuster l'angle du moteur hors-bord, puis serrer 
l'écrou à oreilles. 
Vérifier que la tête de la vis et l'écrou à oreilles 
sont assis dans un des quatre trous situés sur la 
rainure de réglage.

REMARQUE

Pour éviter d'endommager le moteur hors-bord 
ou l'embarcation, vérifier que la vis de réglage 
est bloquée.

T ÉCROU À OREILLES DE RÉGLAGE
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<Réglage de l'angle du moteur hors-bord>
Ajuster la position du moteur hors-bord de façon 
que celui-ci soit perpendiculaire à la surface de l'eau 
(c.-à-d. que l'axe de l'hélice soit parallèle à la 
surface de l'eau).

1. Des
régl

VIS E



6. CONTRÔLES PRÉLIMINAIRES

/repose du capot moteur

 la courroie de retenue pour maintenir le 
oteur fermé ou déposer le capot moteur.

ATTENTION
Ne pas utiliser le moteur hors-bord sans son 
capot moteur.
Les pièces mobiles exposées peuvent provoquer 
des blessures.

OIE 
ENUE

CAPOT MOTEUR
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6. CONTRÔLES PRÉLIMINAIRESLe BF2.3D est un moteur hors-bord 4 temps refroidi 
par air pulsé qui fonctionne avec de l'essence 
automobile sans plomb ayant un indice d'octane 
recherche de 91 ou supérieur (un indice d'octane 
pompe de 86 ou supérieur). Il nécessite également 
de l'huile moteur.
Avant d'utiliser le moteur hors-bord, vérifier les 
points suivants.

PRECAUTION

Effectuer les contrôles préliminaires suivants, le 
moteur étant arrêté.

Avant chaque utilisation, regarder autour et sous le 
moteur pour déceler toute fuite d'huile ou d'essence.

Dépose

Utiliser
capot m

COURR
DE RET
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CONTRÔLES PRÉLIMINAIRES

 recommandée>
 de l'huile 4 temps Honda ou une huile 
ente pour moteurs hors-bord hautement 
nte de qualité supérieure dont il est certifié 
satisfait ou dépasse les prescriptions des 
cteurs automobiles américains pour la 
ie de service SG, SH, SJ ou SL. Les huiles pour 
s hors-bord de catégorie SG, SH, SJ ou SL 
 l'indication de cette désignation sur le bidon.
 SAE 10W-30 est préconisée pour une 
ion générale, toutes températures.

<Contrôle et appoint>

1. Disposer le moteur hors-bord verticalement et de 
niveau, puis contrôler le niveau d'huile par 
l'œilleton de contrôle du niveau d'huile.

TEMPÉRATURE AMBIANTE

ŒILLETON DE CONTRÔLE 
DU NIVEAU D'HUILE

LIMITE SUPÉRIEURE
LIMITE INFÉRIEURE

MARQUAGE DE LA LIMITE SUPÉRIEURE

MOITIÉ
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Niveau d'huile moteur

REMARQUE

• L'huile moteur constitue un facteur majeur 
affectant les performances et la longévité du 
moteur. Il n'est pas conseillé d'utiliser des 
huiles non détergentes ni de qualité 
inférieure, car elles ne sont pas suffisamment 
lubrifiantes.

• Ne pas faire tourner le moteur avec une 
quantité d'huile insuffisante, car il peut être 
gravement endommagé.

Pour éviter une évaluation incorrecte du niveau 
d'huile moteur, ne vérifier le niveau de l'huile que 
lorsque le moteur est froid.

<Huile
Utiliser
équival
déterge
qu'elle 
constru
catégor
moteur
portent
L'huile
utilisat



CONTRÔLES PRÉLIMINAIRES

du contrôle du niveau d'huile par l'œilleton de contrôle, l'huile moteur semble laiteuse ou si le niveau 
semble avoir augmenté, remplacer l'huile moteur. Le tableau suivant offre une explication de ces 
ons. 

Mode d'utilisation Résultats Effet

sation du moteur à moins 
000 min-1 (tr/min) pendant 
de 30 % du temps 
lisation de telle sorte qu'il 
 réchauffe pas.

• L'eau qui se condense dans le 
moteur se mélange à l'huile et 
lui donne cet aspect laiteux.

L'huile moteur se dégrade, perd 
son pouvoir lubrifiant et 
entraîne un mauvais 
fonctionnement du moteur.

arrages et arrêts fréquents 
 permettre le réchauffement 
oteur.

• Le carburant imbrûlé se 
mélange à l'huile et en 
augmente le volume.
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2. Si le niveau d'huile est proche du repère de niveau 
inférieur de l'œilleton, faire l'appoint jusqu'au 
repère de niveau supérieur (voir page 56).

REMARQUE
Ne pas trop remplir le carter d'huile moteur. 
Vérifier le niveau d'huile moteur après l'appoint. 
Un excès ou un manque d'huile moteur risque de 
provoquer des dommages au moteur.

Si lors 
d'huile 
conditi

Utili
de 3 
plus 
d'uti
ne se

Dém
sans
du m
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CONTRÔLES PRÉLIMINAIRES

IR LIBRE 
LISSAGE RÉSERVOIR DE 

CARBURANT

CARBURANT

Retirer le bouchon de remplissage de carburant et 
contrôler le niveau du carburant. Effectuer l'appoint 
si le niveau de carburant est bas.

Ouvrir le bouton de mise à l'air libre du bouchon de 
remplissage de carburant avant de retirer le 
bouchon de remplissage de carburant.
Lorsque le bouton de mise à l'air libre du bouchon 
de remplissage est bien fermé, le bouchon de 
remplissage de carburant est difficile à retirer.
Après avoir fait le plein, veiller à serrer fermement 
le bouchon de remplissage de carburant.
Utiliser de l'essence sans plomb ayant un indice 
d'octane recherche de 91 ou supérieur (un indice 
d'octane pompe de 86 ou supérieur). L'utilisation 
d'essence au plomb peut endommager le moteur.
Ne jamais utiliser de l'essence éventée, contaminée 
ou mélangée à de l'huile. Éviter l'entrée d'impuretés, 
de poussière ou d'eau dans le réservoir de carburant.
CONTENANCE DU RÉSERVOIR DE 
CARBURANT : 
1,1 l
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Niveau de carburant

BOUCHON DE REMPLISSAGE 
DE CARBURANT

BOUTON DE MISE À L'A
DU BOUCHON DE REMP
DE CARBURANT



CONTRÔLES PRÉLIMINAIRES

ter le contact prolongé ou répétitif du 
urant avec la peau et éviter d'inhaler les 

eurs.
RDER HORS DE PORTÉE DES 
ANTS.
CE CONTENANT DE L'ALCOOL

d'utilisation d'essence contenant de l'alcool 
e-alcool), s'assurer que son indice d'octane 
oins aussi élevé que ce que recommande 

 Il existe deux types d'essence-alcool : l'un 
t de l'éthanol, l'autre du méthanol.
 utiliser une essence-alcool contenant plus de 
'éthanol.
 utiliser une essence contenant plus de 
 méthanol (alcool méthylique ou alcool de 
 moins qu'elle ne contienne également des 
nts et des inhibiteurs de corrosion pour 
ol.

• Les dommages causés au circuit de carburant ou 
les problèmes de performances du moteur 
résultant de l'utilisation d'une essence contenant 
plus d'alcool que ce qui est recommandé ne sont 
pas couverts par la garantie.

• Avant de s'approvisionner en essence auprès 
d'une nouvelle station-service, s'informer tout 
d'abord si l'essence contient de l'alcool. Si elle en 
contient, s'informer du type et du pourcentage 
d'alcool utilisé. 
Si des anomalies de fonctionnement se 
produisent en utilisant une essence donnée, 
utiliser une essence dont la teneur en alcool est 
réputée inférieure à la quantité maximale 
recommandée.
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ATTENTION
• L'essence est une substance extrêmement 

inflammable qui peut exploser dans certaines 
conditions.

• Effectuer l'appoint de carburant dans un 
endroit aéré avant de démarrer le moteur.

• Ne pas fumer et n'approcher ni flammes ni 
étincelles de la zone de travail et de la zone de 
stockage de l'essence.

• Ne pas trop remplir le réservoir de carburant 
(il ne doit pas y avoir de carburant dans le 
goulot de remplissage). Après avoir fait 
l'appoint de carburant, veiller à bien fermer 
le bouchon de remplissage de carburant.

• Veiller à ne pas déverser de carburant 
pendant l'appoint. Le carburant déversé ou 
les vapeurs de carburant peuvent 
s'enflammer. Si du carburant a été déversé, 
s'assurer que la zone est sèche avant de 
démarrer le moteur.

• Évi
carb
vap

• GA
ENF

ESSEN
En cas 
(essenc
est au m
Honda.
contien
Ne pas
10 % d
Ne pas
5 % de
bois) à
cosolva
méthan
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CONTRÔLES PRÉLIMINAIRES

(5)

(1)

 trousse à outils contient la totalité des pièces 
rechange et des outils (page 52).
node métallique n'est pas endommagée, 
serrée ni excessivement corrodée.

L'anode métallique aide à protéger le moteur hors-
bord contre la corrosion ; elle doit être exposée 
directement à l'eau chaque fois que le moteur est 
utilisé. Remplacer l'anode lorsque sa taille est 
réduite de deux tiers par rapport à sa taille d'origine 
ou si elle s'effrite.

REMARQUE
La possibilité de dommages dus à la corrosion 
augmente si l'anode est peinte ou si elle est trop 
abimée.

Pièces/matériels qui doivent être embarqués :
• Manuel de l'utilisateur
• Trousse à outils
• Pièces de rechange : bougies d'allumage, huile 

moteur, hélice et goupilles fendues.
• Informations exigées en matière de lois et 

règlements concernant la navigation de 
plaisance.
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(2) La barre de direction fonctionne correcteme
(3) La presse de fixation n'est pas endommagée

desserrée.
nt.
 ni 

des
Autres contrôles

(4)

(2)

(3)

Contrôler les éléments suivants :
(1) L'hélice et la goupille fendue ne sont pas 

endommagées ou desserrées.

(4) La
de 

(5) L'a



7. DÉMARRAGE DU MOTEUR

rir de 2 ou 3 tours le bouton de mise à l'air 
 du bouchon de remplissage de carburant.

2. Tourner le levier de robinet de carburant en 
position OUVERT.

ON DE REMPLISSAGE 
BURANT
N DE MISE 
 LIBRE OUVERT

LEVIER DE ROBINET 
DE CARBURANT

OUVERT

OUVERT
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7. DÉMARRAGE DU MOTEURDémarrage du moteur

ATTENTION
Les gaz d'échappement contiennent du monoxyde 
de carbone, un gaz toxique qui peut provoquer 
une perte de connaissance, voire la mort.
Ne jamais faire tourner le moteur hors-bord 
dans un garage fermé ou un endroit confiné.

REMARQUE
L'hélice doit être abaissée dans l'eau, le 
fonctionnement du moteur hors-bord hors de 
l'eau endommage le moteur.

1. Ouv
libre

BOUCH
DE CAR
BOUTO
À L'AIR
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DÉMARRAGE DU MOTEUR

COUPE-CIRCUIT

CLIP DU COUPE-
CIRCUIT

3. Insérer le clip du coupe-circuit situé à l'une des 
extrémités du cordon du coupe-circuit dans le 
coupe-circuit de sécurité. 
Attacher solidement l'autre extrémité du cordon 
du coupe-circuit au pilote.

ATTENTION
Si le pilote n'attache pas correctement le cordon 
du coupe-circuit et s'il est éjecté de son siège ou 
du bateau, le bateau hors de contrôle peut 
gravement blesser le pilote, les passagers ou les 
spectateurs. Toujours attacher correctement le 
cordon avant de mettre le moteur en marche.

• Le moteur ne démarre pas tant que le clip n'est 
pas inséré dans le coupe-circuit.

• Un clip du coupe-circuit de rechange se trouve 
dans la trousse à outils.

33ZVA6100.book  Page 31  Wednesday, February 26, 2025  9:35 AM
CLIP DU COUPE-CIRCUIT 
DE RECHANGE

CORDON DU COUPE-CIRCUIT

STOP



DÉMARRAGE DU MOTEUR

DÉMARRAGE.

e des gaz dans aucune autre position 
squement lorsque le moteur démarre.

DÉMARRAGE

5. Lorsque le moteur est froid ou que la 
température ambiante est basse, tirer le bouton 
de starter jusqu'à la position OUVERT 
(ceci enrichit le mélange carburant du moteur).

BOUTON DE STARTER

TIRER
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4. Tourner la poignée de commande des gaz jusqu'à la position 

PRECAUTION
Ne mettre le moteur en marche avec la poignée de command
différente de DÉMARRAGE, car le bateau se déplacera bru

POIGNÉE DE COMMANDE 
DES GAZ

DÉMARRAGE
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DÉMARRAGE DU MOTEUR

RQUE
as laisser la poignée du lanceur revenir 

squement en arrière contre le moteur. 
emettre doucement en place afin 
pêcher qu'elle n'endommage le lanceur.
as tirer sur la poignée du lanceur lorsque 
oteur tourne, car cela risque 
dommager le lanceur.
nt de tirer sur la poignée du lanceur, 
oser le moteur hors-bord tout droit.

Si le moteur ne démarre pas, vérifier le clip du 
coupe-circuit.
7. Si le starter a été tiré, repousser progressivement 

le bouton à mesure que le moteur chauffe.

BOUTON DE STARTER

ENFONCER
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6. Tirer sur la poignée du lanceur jusqu'à ce que 
l'on ressente une résistance, puis la tirer d'un 
coup sec dans le sens de la flèche comme sur la 
figure ci-dessus.

REMA
• Ne p

bru
La r
d'em

• Ne p
le m
d'en

• Ava
disp

Sens dans lequel il faut tirer

POIGNÉE DU LANCEUR



DÉMARRAGE DU MOTEUR

oser le capot moteur. 2. Déposer le lanceur à rappel en dévissant les trois 
écrous de 5 mm.

Prendre garde de ne pas perdre les écrous.

 MOTEUR LANCEUR À RAPPEL

ÉCROUS 5 mm
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Pendant le fonctionnement, s'assurer que la plaque 
anti-cavitation reste immergée à tout moment. Un 
chargement excessif ou mal équilibré affecte 
l'enfoncement du moteur hors-bord dans l'eau.
Le chargement porté trop en avant relèvera le 
moteur hors-bord au-dessus de l'eau, réduisant ainsi 
le refroidissement du moteur. Le chargement 
excessif ou porté trop en arrière enfoncera 
davantage le moteur hors-bord dans l'eau, réduisant 
ainsi les performances.

Démarrage de secours
Dans certaines conditions, si le lanceur à rappel ne 
fonctionne pas bien, le moteur peut être démarré à 
l'aide de la corde du lanceur de secours fournie avec 
le moteur hors-bord.

1. Dép

CAPOT
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DÉMARRAGE DU MOTEUR

âcher le lanceur à rappel et remettre le capot 
eur en place.

TENTION
èces mobiles exposées peuvent provoquer 
ssures. Faire très attention lors de la pose 
ot moteur. Ne pas utiliser le moteur hors-
ans son capot moteur.

n fixer le cordon du coupe-circuit à l'opérateur, 
 retourner à l'embarcadère le plus proche.

ivé à l'embarcadère le plus proche, contacter 
oncessionnaire de moteurs hors-bord agréé le 
 proche et effectuer les points suivants.

érifier le système de démarrage et le circuit 
lectrique.
harger le revendeur de remonter les pièces 
éposées au cours de la procédure de 
émarrage de secours.
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3. Enrouler la corde du lanceur de secours dans le 
sens horaire autour de la poulie, puis la tirer tout 
droit pour démarrer le moteur.

ATTENTION
Faire attention aux pièces en mouvement.

4. Rel
mot

AT
Les pi
des ble
du cap
bord s

5. Bie
puis

6. Arr
le c
plus

• V
é

• C
d
d

CORDE DU LANCEUR DE SECOURS



DÉMARRAGE DU MOTEUR

CAUSE POSSIBLE SOLUTION
e-circuit n'est pas inséré. Insérer le clip dans le coupe-circuit. (page 31).

commande des gaz n'est pas en position 
.

Tourner la poignée de commande des gaz jusqu'à la 
position DÉMARRAGE (page 32).

carburant. Faire l'appoint de carburant (page 26).
arburant n'est pas ouvert. Placer le levier de robinet à essence en position 

OUVERT (page 30).
ise à l'air libre du bouchon de 

 carburant n'est pas ouvert.
Ouvrir le bouton de mise à l'air libre du bouchon de 
remplissage de carburant (page 30).

atteint pas le carburateur. Desserrer la vis de purge du carburateur pour vérifier la 
présence de carburant dans la cuve du carburateur 
(page 65).

oyé. Nettoyer et essuyer la bougie d'allumage (page 59).
e bougie n'est pas correctement installé. Installer correctement le capuchon de bougie (page 60).
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Dépistage des pannes de démarrage

SYMPTÔME
Le moteur ne démarre pas. Le clip du coup

La poignée de 
DÉMARRAGE
Il n'y a plus de 
Le robinet de c

Le bouton de m
remplissage de
Le carburant n'

Le moteur est n
Le capuchon d
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8. FONCTIONNEMENT

ction

anger la direction du canot vers la droite, 
la barre de direction vers la gauche. Pour virer 
e, tourner la barre de direction vers la droite.

Pour faciliter la manœuvre du canot, régler la vis de 
freinage de barre de direction de telle sorte que l'on 
sente une légère résistance en virant.

VIS DE FREINAGE 
DE DIRECTION

POUR RÉDUIRE 
LA FRICTION

POUR 
AUGMENTER 
LA FRICTION
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8. FONCTIONNEMENTUtilisation
Procédure de rodage
Le rodage permet aux surfaces en contact des pièces 
mobiles de s'user uniformément et assure ainsi des 
performances correctes et une longévité accrue du 
moteur hors-bord.
Roder le nouveau moteur hors-bord comme suit.
Pendant les 10 premières heures d'utilisation, faire 
fonctionner le moteur hors-bord à faible vitesse, 
éviter la marche prolongée à pleins gaz et éviter 
d'actionner brutalement la poignée des gaz.

1. Dire

Pour ch
tourner 
à gauch



FONCTIONNEMENT

REINAGE DE LA 
OMMANDE DES GAZ

RAPIDE

Tourner la poignée de commande des gaz vers la 
position FAST (rapide) pour augmenter la vitesse.
Pour une vitesse de croisière normale, tourner la 
poignée de moitié environ.
Pour bloquer la poignée de commande des gaz dans 
une position constante, tourner le bouton de 
freinage de la poignée de commande des gaz dans le 
sens horaire. Pour libérer la poignée de commande 
des gaz afin de commander manuellement la 
vitesse, tourner le bouton de freinage de la poignée 
de commande des gaz dans le sens antihoraire.

PRECAUTION
Ne pas utiliser sans le capot moteur. Des pièces 
mobiles exposées peuvent infliger des blessures 
et de l'eau risque d'endommager le moteur.

Pour obtenir des performances optimales, les 
passagers et les équipements doivent être répartis 
d'une manière régulière de façon à équilibrer le 
bateau.
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2. Navigation

BOUTON DE F
POIGNÉE DE C

RAPIDE

POIGNÉE DE COMMANDE DES GAZ
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FONCTIONNEMENT

N DE FREINAGE DE LA 
ÉE DE COMMANDE DES GAZ

LENT

RQUE

de faire tourner le moteur hors-bord (de 
e avant vers marche arrière ou de marche 
 vers marche avant), réduire le régime 

r vers LENT, sinon le bateau risque de 
er.

2. Pour inverser le sens de marche, tourner le 
moteur hors-bord de 180°, puis pivoter la barre 
de gouvernail de la manière indiquée. Veiller à 
ne pas tourner la poignée de commande des gaz 
lors du pivotement de la barre de gouvernail.
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arrière
moteu
chavir
3. Inversion du sens de marche du moteur hors-bord

POIGNÉE DE COMMANDE DES GAZ

BOUTO
POIGN

LENT

1. Déplacer la poignée de commande des gaz vers 
la position LENT et l'y maintenir en tournant le 
bouton de freinage de la poignée dans le sens 
horaire.

REMA

Avant 
march



FONCTIONNEMENT

ter le moteur (page 43), puis tourner le 
er de robinet de carburant vers la position 
MÉ (page 44).
er la mise à l'air libre du réservoir de 

urant en tournant le bouton de mise à l'air 
 dans le sens horaire (page 44).

3. Le moteur étant en position marche avant, 
relever le moteur hors-bord à l'aide des poignées 
de transport avant et arrière situées sur le capot 
moteur. Le levier de relevage à ressort se met 
automatiquement en place et retient le moteur 
hors-bord lorsque son inclinaison atteint 
environ 75°.

4. Ajuster la vis de freinage de direction pour 
empêcher le moteur de bouger.

IGNÉE DE TRANSPORT ARRIÈRE

VIS DE FREINAGE 
DE DIRECTION

75°
ÉE 

ANSPORT 
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REMARQUE
En marche arrière, procéder avec précaution 
pour éviter de heurter un obstacle sous-marin 
avec l'hélice.

Relevage du moteur hors-bord
Lorsque le bateau est échoué ou arrêté en eau peu 
profonde, relever le moteur pour éviter que l'hélice 
et le carter de renvoi d'angle de heurter le fond.

1. Arrê
levi
FER

2. Ferm
carb
libre

PO

POIGN
DE TR
AVANT
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FONCTIONNEMENT

as utiliser la barre de gouvernail pour 
ver le moteur hors-bord.
r ramener le moteur hors-bord en position 

ale d'utilisation, maintenir le moteur hors-
 par la poignée de transport avant située sur 
rter moteur et tirer le levier de relevage vers 
puis abaisser lentement le moteur.

<Amarrage>

REMARQUE

Pour éviter d'endommager le moteur, faire très 
attention lors de l'amarrage du bateau, en 
particulier si le moteur est relevé. Ne pas laisser 
le moteur hors-bord heurter le quai ou d'autres 
bateaux.

NON
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REMARQUE

• Si le moteur est incliné en position inversée, 
l'huile du carter moteur pénètre dans le 
cylindre et peut rendre le démarrage difficile 
ou empêcher le lancement du moteur.

• Ne p
rele

5. Pou
norm
bord
le ca
soi, 

LEVIER DE 
RELEVAGE

TIRER



FONCTIONNEMENT

tion à haute altitude
e altitude, le mélange standard air-carburant 
urateur sera trop riche. Ceci réduira les 
ances et augmentera la consommation de 
nt.
ange très riche abîmera également la bougie, 
ntraînera un démarrage difficile.

ssible d'améliorer les performances à haute 
 en procédant à des modifications spécifiques 
urateur. En cas d'utilisation continue du moteur 
rd à des altitudes supérieures à 1 500 mètres 
us du niveau de la mer, il convient de faire 
r ces modifications du carburateur par un 
ionnaire agréé.

avec un réglage approprié des gicleurs du 
teur, la puissance du moteur diminue 

on 3,5 % pour chaque palier ascendant de 
d'altitude. L'effet de l'altitude sur la 
ce nominale sera supérieur à cette valeur si 
 modification du carburateur n'est effectuée.

REMARQUE
Une fois le carburateur modifié en vue d'une 
utilisation à haute altitude, le mélange air-
carburant sera trop pauvre pour une utilisation 
à basse altitude.
Un fonctionnement à des altitudes inférieures à 
1 500 mètres avec un carburateur modifié peut 
entraîner une surchauffe du moteur, ce qui peut 
endommager gravement le moteur. Pour une 
utilisation à basse altitude, confier à un 
concessionnaire de moteurs hors-bord agréé la 
tâche de rétablir les spécifications d'usine du 
carburateur.
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Utilisation en eau peu profonde

REMARQUE

Un angle d'assiette/inclinaison excessif pendant 
l'utilisation peut faire sortir l'hélice hors de 
l'eau, et entraîner la cavitation de l'hélice et le 
surrégime du moteur.

En naviguant dans les eaux peu profondes, relever le 
moteur hors-bord pour éviter que l'hélice et le carter 
d'engrenage ne touchent le fond (voir page 40). 
Le moteur hors-bord étant relevé, le faire tourner à 
faible régime.

Utilisa
À haut
du carb
perform
carbura
Un mél
ce qui e

Il est po
altitude
du carb
hors-bo
au-dess
effectue
concess

Même 
carbura
d'envir
300 m 
puissan
aucune
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9. ARRÊT DU MOTEUR

cas d'urgence
 le clip du coupe-circuit en tirant sur le 
 du coupe-circuit.

nseillé d'arrêter de temps à autre le moteur 
 cordon du coupe-circuit pour s'assurer du 
ctionnement du coupe-circuit.
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9. ARRÊT DU MOTEURArrêt du moteur • En 
Retirer
cordon

Il est co
avec le
bon fon

COUPE-
CIRCUIT

STOP

CORDON DU 
COUPE-CIRCUIT

CLIP DU COUPE-CIRCUIT



ARRÊT DU MOTEUR

LENT

2. Enfoncer le coupe-circuit jusqu'à l'arrêt du 
moteur.

COUPE-
CIRCUIT

STOP

ENFONCER
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• En utilisation normale
1. Tourner la poignée de commande des gaz jusqu'à 

la position LENT.

POIGNÉE DE COMMANDE DES GAZ

LENT
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ARRÊT DU MOTEUR

a navigation, laisser refroidir le moteur en le 
tourner au ralenti avant de l'arrêter.

rner le levier de robinet de carburant en 
tion FERMÉ.

4. Fermer le bouton de mise à l'air libre du bouchon 
de remplissage de carburant.

5. Retirer le cordon du coupe-circuit et le ranger.

ROBINET DE 
CARBURANT
LEVIER

FERMÉ

FERMÉ

BOUTON DE MISE 
À L'AIR LIBRE DU 
BOUCHON DE 
REMPLISSAGE 
DE CARBURANT
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Si le moteur ne s'arrête pas en appuyant sur le 
coupe-circuit, tirer sur le cordon du coupe-circuit. 
Si le moteur continue à tourner, placer le levier du 
robinet de carburant sur la position FERMÉ, puis 
tirer le bouton du starter pour arrêter le moteur.

Après l
faisant 

3. Tou
posi



10. TRANSPORT

ort

INCORRECT

NON

 transporter, tenir le moteur par la poignée de 
rt ou par la poignée de transport et la patte 
n dessous de la courroie de retenue de capot 
, comme illustré. Ne pas transporter par le 
oteur.

ECAUTION
 transporter le moteur hors-bord par son 

oteur. Le moteur hors-bord risque de 

tomber et provoquer des blessures et des 
dommages.

REMARQUE
Pour éviter d'endommager le moteur hors-bord, 
ne jamais l'utiliser en guise de poignée pour 
soulever ou déplacer le canot.
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10. TRANSPORTTourner le bouton de mise à l'air libre
de remplissage dans le sens horaire et
fond avant de transporter le moteur ho

ATTENTION
• Veiller à ne pas déverser de carb

Le carburant déversé ou les vap
carburant peuvent s'enflammer.
carburant a été déversé, s'assure
est sèche avant de remiser ou de 
le moteur hors-bord.

• Ne pas fumer et n'approcher ni f
étincelles de la zone de vidange e
du carburant.
 du bouchon 
 le fermer à 
rs-bord.

urant. 
eurs de 
 Si du 
r que la zone 
transporter 

lammes ni 
t de stockage 

Transp

Pour le
transpo
située e
moteur
capot m

PR
Ne pas
capot m



TRANSPORT

47

ort vertical

PRESSE DE FIXATION

VIS DE PRESSES

r les presses de fixation à un support de 
eur, et serrer les vis de presses pour installer 
oteur hors-bord en toute sécurité.

2. Transporter le moteur hors-bord comme illustré 
ci-dessus.
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Transporter le moteur soit verticalement, soit 
horizontalement comme illustré lorsqu'il est déposé 
du bateau.
Transp

1. Fixe
mot
le m



TRANSPORT

INCORRECT
REMARQUE
• Toute autre position de transport ou de 

remisage risque de provoquer des dommages 
ou des fuites d'huile.

• Si le moteur est incliné en position inversée, 
l'huile du carter moteur pénètre dans le 
cylindre et peut rendre le démarrage difficile 
ou empêcher le lancement du moteur.
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Reposer le moteur hors-bord sur les protecteurs 
la barre franche étant repliée.
Transport horizontal

PROTECTEURS DU CARTER
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TRANSPORT

BARRE SUPPORT DE 
TABLEAU ARRIÈRE

ation, en prenant soin de serrer fermement la 
reinage de direction.

REMARQUE
Ne pas remorquer ou transporter le canot si le 
moteur hors-bord est en position relevée. Le 
bateau ou le moteur risquent d'être gravement 
endommagés si le moteur venait à tomber.

Le moteur doit être remorqué en position 
d'utilisation normale. Si dans cette position, la 
distance entre le moteur et la route est insuffisante, 
remorquer le moteur en position relevée en utilisant 
un dispositif de soutien de moteur tel qu'une barre 
support de tableau arrière ou déposer le moteur 
hors-bord du bateau.

33ZVA6100.book  Page 49  Wednesday, February 26, 2025  9:35 AM
avec le moteur hors-bord monté, il est conseillé de 
laisser le moteur dans sa position normale 
vis de f
Remorquage
VIS DE FREINAGE DE DIRECTION

POUR RÉDUIRE 
LA FRICTION

POUR AUGMENTER 
LA FRICTION

En cas de remorquage ou de transport du bateau d'utilis



11. NETTOYAGE ET RINÇAGE

ttoyage de l'extérieur du moteur 
bord doit être effectué avec le 
 moteur en place.

REMARQUE

Veiller à ne pas pulvériser d'eau dans l'admission 
d'air. Si de l'eau pénètre à l'intérieur du capot 
moteur par l'admission d'air, cela peut entraîner 
un dysfonctionnement.

ADMISSION D'AIR
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11. NETTOYAGE ET RINÇAGE

Après chaque utilisation dans de l'eau salée ou sale, 
nettoyer à fond, puis rincer le moteur hors-bord à 
l'eau douce.

ATTENTION
Vérifier que le moteur hors-bord est bien monté.

Le ne
hors-
capot
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12. ENTRETIEN

RQUE

ser que des pièces Honda Genuine ou leur 
lent pour l'entretien et la réparation. Des 
de rechange de qualité non équivalente 
t endommager le moteur hors-bord.
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12. ENTRETIENIl est important de réaliser un entretien et des 
réglages périodiques pour maintenir le moteur en 
bon état de fonctionnement. Effectuer les opérations 
de contrôle et d'entretien conformément au 
CALENDRIER D'ENTRETIEN.

ATTENTION
Arrêter le moteur avant d'exécuter toute 
opération d'entretien. Si le moteur doit tourner, 
veiller à ce que la zone soit bien aérée. Ne jamais 
faire tourner le moteur dans un lieu fermé ou 
confiné. Les gaz d'échappement contiennent du 
monoxyde de carbone, un gaz toxique. Son 
inhalation peut provoquer une perte de 
connaissance, voire la mort. 
Toujours reposer le capot moteur s'il a été 
déposé avant de mettre le moteur en marche. 
Maintenir le capot moteur fermé en utilisant la 
courroie de retenue de capot moteur. 

REMA

N'utili
équiva
pièces 
peuven



ENTRETIEN

 à outils

CLÉ
8 × 10 mm

TOURNEVIS PLAT/
CRUCIFORME

CLIP DU COUPE-
CIRCUIT

TROUSSE 
À OUTILS

CLÉ À BOUGIES PINCE CORDE DU LANCEUR 
DE SECOURS

e rechange GOUPILLE FENDUE

GOUPILLE DE 
CISAILLEMENT

CLÉ POLYGONALE
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Trousse à outils et pièces de rechange
Les pièces de rechange et outils suivants sont 
fournis avec le moteur hors-bord pour la réalisation 
des opérations d'entretien, de réglage et de 
réparation d'urgence.

Trousse

Pièces d
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ENTRETIEN

naire Marine agréé à moins de posséder les outils appropriés et les compétences mécaniques 
anuel d'atelier Honda.
ctionnement afin de déterminer la périodicité d'intervalle d'une manière précise.

 (3)
 en heures 
us court.

À chaque 
utilisation

Premier mois
ou

après 10 h

Tous les
6 mois

ou
après 50 h

Une fois par an
ou

après 150 h
Voir page

o 25
o o 56
o o 57

o 59
o (2) o (2) –

o (2) –
mplacer o 59

o 29
o 29

o (2) o (2) –
o (2) –
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CALENDRIER D'ENTRETIEN

(2) L'entretien de ces éléments doit être confié à un concession
nécessaires. Pour les procédures d'entretien, consulter le m

(3) En cas d'utilisation professionnelle, noter les heures de fon

INTERVALLE D'ENTRETIEN RÉGULIER
À effectuer aux intervalles indiqués en mois ou
de fonctionnement, en retenant l'intervalle le pl

ÉLÉMENT

Huile moteur Vérifier le niveau
Remplacer

Huile de renvoi d'angle Remplacer
Corde du lanceur Contrôler
Tringlerie de commande des gaz Contrôler-régler
Jeu de soupapes Contrôler-régler
Bougie Contrôler-régler/Re
Hélice et goupille fendue Contrôler
Anode Contrôler
Régime de ralenti Contrôler-régler
Masselottes et tambour d'embrayage Contrôler



ENTRETIEN

 (3)
 en heures 
us court.

À chaque 
utilisation

Premier mois
ou

après 10 h

Tous les
6 mois

ou
après 50 h

Une fois par an
ou

après 150 h
Voir page

Tous les 3 ans (2) –

Tous les 3 ans (2) –
o (4) –

Tous les 2 ans (remplacer si nécessaire) (2) (5) –
o (2) o (2) –
o (1) o (1) 61

o (2) –

o (2) –
o 43
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INTERVALLE D'ENTRETIEN RÉGULIER
À effectuer aux intervalles indiqués en mois ou
de fonctionnement, en retenant l'intervalle le pl

ÉLÉMENT
Chemise et bague de
carter de pivotement

Remplacer

Étanchéité à l'eau Remplacer

Canalisation de carburant Contrôler
Remplacer

Vis et écrous Vérifier serrage
Graissage Graisser
Réservoir de carburant et filtre du 
réservoir

Nettoyer

Tuyau reniflard de carter moteur Contrôler
Coupe-circuit Contrôler
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ENTRETIEN

naire Marine agréé à moins de posséder les outils appropriés et les compétences mécaniques 
anuel d'atelier Honda.
ctionnement afin de déterminer la périodicité d'intervalle d'une manière précise.
uites et si elle n'est pas fendillée ou endommagée. Si elle fuit, est fendillée ou endommagée, confier 
rs-bord.
uites et si elle n'est pas fendillée ou endommagée. Remplacer la canalisation de carburant si elle 
ration.
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(1) Lubrifier plus souvent en cas d'utilisation en eau de mer.
(2) L'entretien de ces éléments doit être confié à un concession

nécessaires. Pour les procédures d'entretien, consulter le m
(3) En cas d'utilisation professionnelle, noter les heures de fon
(4) Vérifier si la canalisation de carburant ne présente pas de f

son remplacement au concessionnaire avant d'utiliser le ho
(5) Vérifier si la canalisation de carburant ne présente pas de f

présente des indices de fuite, de fendillement ou de détério



ENTRETIEN

lacement de l'huile moteur>

er l'huile pendant que le moteur est encore 
our garantir une vidange rapide et complète.

rner le levier de robinet de carburant vers la 
tion FERMÉ, et fermer le bouton de mise à l'air 
 du bouchon de remplissage de carburant.
oser le moteur hors-bord du bateau.
serrer la vis de vidange d'huile, et tourner le 
eur hors-bord sur son côté barre de gouvernail.

Si vous déposez la vis de vidange d'huile avant 
tourner le moteur hors-bord sur son côté barre de 
gouvernail, l'huile risque de se déverser sur le 
moteur.

4. Déposer la vis de vidange d'huile et le joint 
torique pour vidanger l'huile.

VIDANGE 
E

VIS DE VIDANGE D'HUILE
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Remplacement de l'huile moteur
Une huile moteur contaminée ou en quantité 
insuffisante affectera négativement la durée de vie 
des pièces coulissantes et des pièces mobiles.

Se laver les mains avec du savon et de l'eau après 
avoir manipulé de l'huile usée.
Périodicité de remplacement de l'huile :
Un mois ou 10 heures de fonctionnement après la 
date d'achat pour le renouvellement initial, puis tous 
les 6 mois ou toutes les 50 heures.
Contenance en huile :
0,25 l
Huile recommandée :
Huile moteur SAE 10W-30 ou équivalente, 
catégorie de service API SG, SH, SJ ou SL.

<Remp

Vidang
chaud p
1. Tou

posi
libre

2. Dép
3. Des

mot

VIS DE 
D'HUIL
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ENTRETIEN

7. Déposer le capot moteur.
8. Déposer le bouchon de remplissage d'huile et 

remplir le carter moteur avec l'huile recommandée 
(voir page 25) jusqu'au repère de niveau supérieur 
de l'œilleton de contrôle de niveau d'huile.

9. Contrôler à nouveau le niveau d'huile après avoir 
secoué plusieurs fois le moteur hors-bord.

10. Reposer et bien serrer le bouchon de 
remplissage d'huile.

11. Reposer le capot moteur.
12. Reposer le moteur hors-bord sur l'embarcation.
Remplacement de l'huile de renvoi d'angle
Périodicité de remplacement de l'huile :
10 heures ou 1 mois après la première utilisation 
pour le premier remplacement, puis tous les 6 mois 
ou toutes les 50 heures.
Contenance en huile :
0,05 l
Huile recommandée :
Huile pour engrenages hypoïdes SAE 90 ou 
équivalente, classification Service API (GL-4)

BOUCHON DE 
REMPLISSAGE D'HUILE

E DE 
ISSAGE 
E

ON DE 
ÔLE DU 
 D'HUILE

LIMITE SUPÉRIEURE
LIMITE INFÉRIEURE

AGE DE LA LIMITE SUPÉRIEURE

MOITIÉ
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Veuillez éliminer l'huile moteur usée d'une manière 
respectueuse de l'environnement. 
Nous suggérons de la mettre dans un récipient 
hermétiquement fermé et de porter celui-ci à la 
station-service la plus proche pour y être collecté. 
Ne pas jeter l'huile avec les ordures ménagères et ne 
pas la verser sur le sol.
5. Poser la vis de vidange d'huile et un nouveau 

joint torique.
6. Placer le moteur en position verticale, et serrer la 

vis de vidange d'huile.
COUPLE DE SERRAGE DE LA VIS DE 
VIDANGE D'HUILE : 
6,5 N·m (0,65 kgf·m)

ORIFIC
REMPL
D'HUIL

ŒILLET
CONTR
NIVEAU

MARQU



ENTRETIEN

ser se vider complètement l'huile usée, puis 
ller un adaptateur de pompe à huile dans 
ice de vidange d'huile. Si de l'eau ou de 

l'huile contaminée (laiteuse) sort par l'orifice de 
vidange lorsqu'on en retire la vis, faire vérifier le 
moteur hors-bord par un concessionnaire Marine 
agréé.

3. Faire l'appoint d'huile par l'orifice de vidange 
d'huile jusqu'à ce qu'elle s'écoule par l'orifice de 
contrôle de niveau d'huile, puis reposer la vis de 
contrôle de niveau d'huile, la vis de vidange 
d'huile et de nouvelles rondelles.

COUPLE DE SERRAGE DE LA VIS DE 
CONTRÔLE DE NIVEAU D'HUILE : 
3,5 N·m (0,35 kgf·m)

Éviter de perdre plus de 30 cm3 
lors de la repose de la vis de vidange.

COUPLE DE SERRAGE DE LA VIS DE 
VIDANGE D'HUILE : 
3,5 N·m (0,35 kgf·m)

E D'HUILE 
VOI D'ANGLE
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Remplacer l'huile du renvoi d'angle, le moteur étant 
arrêté et en position verticale.

1. Placer un récipient approprié sous l'orifice de 
vidange d'huile pour recueillir l'huile usée, puis 
retirer la vis de contrôle de niveau d'huile, la vis 
de vidange d'huile et les rondelles.

2. Lais
insta
l'orif

VIS DE VIDANGE 
D'HUILE DE RENVOI 
D'ANGLE

VIS DE CONTRÔLE 
DE NIVEAU D'HUILE 
DE RENVOI D'ANGLE

BURETT
DE REN
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ENTRETIEN

ien de la bougie d'allumage
e le moteur fonctionne correctement, les 

des de la bougie d'allumage doivent être 
vues de tout dépôt et leur écartement doit 
rrect.

ECAUTION
gie d'allumage devient très chaude 
t le fonctionnement et elle le reste pendant 
ain temps après l'arrêt du moteur.
lle de contrôle et de réglage :

les 50 heures ou tous les 6 mois.
lle de remplacement :

les 50 heures ou tous les 6 mois.
 d'allumage recommandée :

4C-E (NGK)

RQUE
er que la bougie d'allumage recommandée 
ivalente. Une bougie d'allumage ayant un 
thermique incorrect risque d'occasionner 

mages au moteur.

1. Déposer le capot moteur.
2. Déposer le capuchon de bougie.
3. Veiller à laisser refroidir le moteur, le cas 

échéant. Utiliser la clé à bougie et le tournevis 
fournis dans la trousse à outils pour déposer la 
bougie d'allumage.

CLÉ À BOUGIES
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Vérification de la corde du lanceur

Vérifier la corde du lanceur tous les 6 mois ou après 
toutes les 50 heures de fonctionnement du moteur 
hors-bord.
Remplacer la corde si elle est effilochée.

Entret
Pour qu
électro
dépour
être co

PR
La bou
pendan
un cert
Interva
Toutes 
Interva
Toutes 
Bougie

LR

REMA
N'utilis
ou équ
indice 
des dom

CORDE DU LANCEUR



ENTRETIEN

rer l'écartement des électrodes de la bougie au 
n d'une jauge d'épaisseur appropriée.
rtement doit être compris entre 0,6 et 0,7 mm. 
iger si nécessaire en recourbant 
eusement l'électrode latérale.

6. Vérifier si la rondelle d'étanchéité est en bon 
état, puis visser la bougie à la main pour éviter 
de fausser le filetage.

7. Après avoir assis la bougie d'allumage, la serrer 
à l'aide d'une clé à bougie pour comprimer la 
rondelle.

COUPLE DE LA BOUGIE :
12 N·m (1,2 kgf·m)

Pour l'installation d'une bougie d'allumage neuve, la 
serrer de 1/2 tour après son assise pour comprimer 
la rondelle. Pour l'installation d'une bougie 
d'allumage ancienne, la serrer de 1/8 à 1/4 tour 
après son assise pour comprimer la rondelle.
8. Fixer le capuchon de bougie en place.

REMARQUE

La bougie d'allumage doit être bien serrée. Une 
bougie mal serrée peut devenir très chaude et 
endommager le moteur.
9. Reposer le capot moteur.

ÉLECTRODE 
LATÉRALEÉCARTEMENT 

DE LA BOUGIE :
0,6 – 0,7 mm

RONDELLE 
D'ÉTANCHÉITÉ

ISOLANT
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4. Inspecter la bougie.
(1) Si l'électrode est fortement corrodée ou 

charbonneuse, la nettoyer à l'aide d'une 
brosse métallique.

(2) Remplacer la bougie d'allumage si son 
électrode centrale est usée. La bougie 
d'allumage peut s'user de différentes 
manières.
Remplacer la bougie d'allumage si la 
rondelle d'étanchéité présente des signes 
d'usure ou si l'isolant est fissuré ou écaillé.

5. Mesu
moye
L'éca
Corr
soign

Nouvelle bougie Bougie devant 
être remplacée
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ENTRETIEN

• BIELLETTE DE 
COMMANDE DES GAZ

• LEVIER DE RELEVAGE

• VIS DE PRESSE • VIS DE FREINAGE 
DE DIRECTION

• VIS DE RÉGLAGE • CARTER DE 
PIVOTEMENT

• BARRE DE DIRECTION

• RÉCEPTEUR DE POUSSÉE

• BIELLETTE DE 
COMMANDE DES GAZ

• BIELLETTE DE STARTER
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Graissage
Essuyer l'extérieur du moteur avec un chiffon 
imbibé d'huile propre. Enduire de graisse marine 
anticorrosion les pièces suivantes :

Intervalle de graissage :
10 heures ou 1 mois après la date d'achat pour le 
premier graissage, puis tous les 6 mois ou toutes les 
50 heures.

Appliquer de l'huile anti-corrosion sur les surfaces 
de pivot, où la graisse ne peut pas pénétrer.



ENTRETIEN

T ET 
ANGE

GOUPILLE FENDUE

TENTION
s du remplacement, retirer le clip de 
pe-circuit pour éviter un démarrage 
mpestif du moteur.

• L'hélice est fine et tranchante. Pour se 
protéger les mains, porter des gants épais 
pendant le remplacement.

1. Déposer la goupille fendue et l'hélice.
2. Retirer la goupille de cisaillement cassée et la 

remplacer par une neuve.
3. Installer l'hélice.
4. Mettre en place une goupille fendue neuve et en 

écarter les extrémités comme illustré.

• Utiliser une goupille fendue Honda d'origine et 
en replier les extrémités comme illustré.
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heurte un écueil.

• Lor

cou
inte
Remplacement de la goupille de cisaillement

GOUPILLE FENDUE

HÉLICE

GOUPILLE DE 
CISAILLEMENT

GOUPILLE DE CISAILLEMEN
GOUPILLE FENDUE DE RECH

Une goupille de cisaillement est utilisée pour 
protéger l'hélice ainsi que le mécanisme 
d'entraînement contre tout dommage si l'hélice 

AT
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ENTRETIEN

ence d'eau dans l'huile moteur usée, un 
nd remplacement de l'huile moteur doit être 
ctué après avoir fait tourner le moteur 
dant 1/2 heure.
oser la bougie d'allumage. 
rer le clip du coupe-circuit de sécurité, puis 
 à plusieurs reprises sur la poignée du 
eur pour évacuer complètement l'eau du 
ndre.

RQUE

cas de lancement du moteur avec un 
uit d'allumage ouvert (bougie d'allumage 
osée du circuit d'allumage), retirer le clip 
oupe-circuit pour éviter d'endommager 
triquement le circuit d'allumage.

• Si le moteur tournait avant d'être submergé, 
il risque d'avoir subi des dommages 
mécaniques, tels que bielles faussées. Si le 
moteur semble grippé lors d'une tentative de 
démarrage, ne pas essayer de le faire tourner 
tant qu'il n'a pas été réparé.
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Entretien d'un moteur hors-bord submergé
Si le moteur hors-bord a été submergé, il doit subir 
un entretien immédiatement après sa sortie de l'eau 
afin de minimiser la corrosion.

Si un distributeur de moteur hors-bord Honda agréé 
se trouve à proximité, lui apporter immédiatement 
le moteur. Si le distributeur le plus proche est trop 
éloigné, procéder de la manière suivante :

1. Retirer le capot moteur et rincer le moteur à l'eau 
douce pour éliminer toutes traces d'eau salée, de 
sable, de vase, etc.

2. Vidanger le réservoir de carburant dans un bidon 
approprié.

3. Desserrer la vis de purge du carburateur et 
vidanger le contenu du carburateur dans un 
récipient approprié. Resserrer ensuite la vis de 
purge (voir la page 65).

4. Remplacer l'huile moteur (voir la page 56). S'il y 
a de l'eau dans le carter moteur ou des signes de 

prés
seco
effe
pen

5. Dép
Reti
tirer
lanc
cyli

REMA

• En 
circ
dép
du c
élec



ENTRETIEN

dant une demi-heure ou plus (vérifier que le 
au de l'eau est au moins 150 mm au-dessus 

a plaque anti-cavitation).

er le moteur hors-bord dès que possible chez 
oncessionnaire de moteurs hors-bord pour le 
 contrôler et réparer.
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6. Verser une cuillère à café (3 à 5 cm3) d'huile 
moteur dans l'orifice de bougie d'allumage, puis 
tirer à plusieurs reprises sur la poignée du 
lanceur pour lubrifier l'intérieur du cylindre. 
Remettre la bougie d'allumage en place et insérer 
le clip dans le coupe-circuit de sécurité.

7. Essayer de faire démarrer le moteur.

ATTENTION
Les pièces mobiles exposées peuvent provoquer 
des blessures. Faire très attention lors de la pose 
du capot moteur. Ne pas utiliser le moteur hors-
bord sans son capot moteur.

• Si le moteur ne démarre pas, déposer la bougie 
d'allumage, nettoyer et sécher l'électrode, puis 
remettre la bougie d'allumage en place, et 
essayer de remettre le moteur en marche.

• Si le moteur démarre et qu'il semble ne pas avoir 
subi de dommages mécaniques, le laisser tourner 

pen
nive
de l

8. Port
un c
faire
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13. REMISAGE

rant

ce se dégrade très rapidement sous l'effet de 
s tels que l'exposition à la lumière, la 
ature et le temps.
 des cas, elle peut être contaminée en moins 

ours. 
ation d'essence contaminée peut 
mager sérieusement le moteur (obstruction 
uit de carburant, grippage des soupapes).

mages dus au carburant dégradé ne sont pas 
ts par la garantie.

iter ceci, observer rigoureusement ces 
andations :

iliser que l'essence spécifiée (voir page 27).
iser de l'essence fraîche et propre.
r ralentir la dégradation, conserver l'essence 
s un récipient à carburant certifié.
nt un long remisage (plus de 30 jours), 
nger le réservoir de carburant et le carburateur.

Vidange du carburant

ATTENTION
L'essence est très inflammable, et les vapeurs 
d'essence peuvent exploser, entraînant de graves 
blessures, voire la mort. Ne pas fumer ou 
autoriser de flammes dans votre zone de travail. 
GARDER HORS DE PORTÉE DES ENFANTS.
• Veiller à ne pas déverser de carburant. 

Le carburant déversé ou les vapeurs de 
carburant peuvent s'enflammer. Si du 
carburant a été déversé, s'assurer que la zone 
est sèche avant de remiser ou de transporter 
le moteur hors-bord.

• Ne pas fumer et n'approcher ni flammes ni 
étincelles de la zone de vidange et de stockage 
du carburant.
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13. REMISAGEPour prolonger la durée de vie du moteur hors-bord, 
demander à un concessionnaire de moteurs hors-bord 
agréé de procéder aux opérations d'entretien 
nécessaires avant remisage. Cependant, les 
opérations suivantes peuvent être exécutées par le 
propriétaire avec un minimum d'outils.

Carbu

L'essen
facteur
tempér
Au pire
de 30 j
L'utilis
endom
du circ
Les dom
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• N'ut
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REMISAGE

FERMÉ

OUVERT FERMÉ

LEVIER DE ROBINET 
DE CARBURANT

1. Tourner le levier de robinet de carburant en 
position FERMÉ.

2. Ouvrir le bouton de mise à l'air libre du bouchon 
de remplissage de carburant.

3. Retirer le bouchon de remplissage de carburant 
et vidanger l'essence du réservoir de carburant 
dans un récipient approprié.

4. Tourner le levier de robinet de carburant vers la 
position OUVERT, desserrer la vis de purge du 
carburateur, et vidanger l'essence dans un 
récipient approprié.

5. Après la vidange, resserrer la vis de vidange.
6. Reposer le bouchon de remplissage de carburant.
7. Vérifier que le bouton de mise à l'air libre du 

bouchon de remplissage de carburant est tourné 
vers la position FERMÉ.
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REMISAGE

ge vertical

r les presses de fixation à un support de 
eur, et serrer les vis de presses pour installer 
oteur hors-bord en toute sécurité.

2. Remiser le moteur hors-bord comme illustré 
ci-dessus.

E DE FIXATION

VIS DE PRESSES
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Huile moteur
1. Remplacer l'huile moteur (voir la page 56).
2. Déposer la bougie d'allumage (voir page 59) et 

retirer le clip du coupe-circuit.
3. Verser une cuillère à café (3–5 cm3) d'huile 

moteur propre dans le cylindre.
4. Tirer plusieurs fois sur la poignée du lanceur afin 

de répartir l'huile dans le cylindre.
5. Remettre la bougie en place.

Emplacement de remisage du moteur hors-bord
Remiser le moteur hors-bord soit verticalement, soit 
horizontalement, de la manière suivante avec la 
barre de direction pliée.

Remiser le moteur hors-bord dans un lieu propre 
et sec.

Avant de le remiser, nettoyer, rincer et graisser le 
moteur hors-bord de la manière décrite à la page 61.

Remisa

1. Fixe
mot
le m

PRESS



REMISAGE

INCORRECT
REMARQUE

• Toute autre position de transport ou de 
remisage risque de provoquer des dommages 
ou des fuites d'huile.

• Si le moteur est incliné en position inversée, 
l'huile du carter moteur pénètre dans le 
cylindre et peut rendre le démarrage difficile 
ou empêcher le lancement du moteur.
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Reposer le moteur hors-bord sur les protecteurs 
la barre franche étant repliée.
Remisage horizontal

PROTECTEURS 
DU CARTER
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14. MISE AU REBUT
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14. MISE AU REBUTPour protéger l'environnement, n'éliminez pas ce 
produit, sa batterie, son huile moteur etc. 
négligemment dans les ordures ménagères. 
Respectez les lois et la règlementation locales 
ou demandez à votre revendeur comment le mettre 
au rebut.



15. DÉPISTAGE DES PANNES

coupe-circuit 

 commande des 
 
 32).
urant (page 27).
inet à essence 
 (page 30).
ise à l'air libre 
ssage de 

rge du 
ier la présence 
uve du 
.
 bougie 

 le capuchon 
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15. DÉPISTAGE DES PANNES<Le moteur ne démarre pas>
1. Le clip du coupe-circuit n'est 

pas inséré.
2. La poignée de commande des 

gaz n'est pas en position 
DÉMARRAGE.

3. Il n'y a plus de carburant.
4. Le robinet de carburant 

n'est pas ouvert.
5. Le bouton de mise à l'air libre 

du bouchon de remplissage de 
carburant n'est pas tourné vers 
la position OUVERT.

6. Le carburant n'atteint pas le 
carburateur.

7. Le moteur est noyé.

8. Le capuchon de bougie n'est 
pas correctement installé.

Insérer le clip dans le 
(page 31).
Tourner la poignée de
gaz jusqu'à la position
DÉMARRAGE (page
Faire l'appoint de carb
Placer le levier de rob
en position OUVERT
Ouvrir le bouton de m
du bouchon de rempli
carburant (page 30).

Desserrer la vis de pu
carburateur pour vérif
de carburant dans la c
carburateur (page 65)
Nettoyer et essuyer la
d'allumage (page 59).
Installer correctement
de bougie (page 60).
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DÉPISTAGE DES PANNES

<Le moteur surchauffe>

<Surrégime du moteur>

urant (page 27).
 carburant.
allumage, puis 
er (page 59).
 bougie 

indice 
age 59).
t correct 

rs correctement.

ors-bord en 
ges 20 à 23)
 carburant.
ur et ajouter 
veau spécifié 

eur de moteurs 
réé.

1. Le moteur est surchargé en 
raison d'une répartition 
incorrecte des passagers ou d'un 
chargement excessif du bateau.

2. Cavitation.

Répartir les passagers correctement. 
Ne pas charger l'embarcation de 
manière excessive.

Installer le moteur hors-bord 
en position correcte (page 20).

1. L'angle d'assiette n'est pas 
correct.

2. Cavitation.

3. La goupille de cisaillement est 
endommagée.

4. Une hélice inappropriée a été 
sélectionnée.

Équilibrer à un angle correct 
(page 23).
Installer le moteur hors-bord 
en position correcte (page 20).
Remplacer la goupille de 
cisaillement (page 62).
Consulter un revendeur de moteurs 
hors-bord Honda agréé.
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<Le régime moteur varie ou le moteur cale>

<Le régime du moteur n'augmente pas>

1. Le niveau de carburant est bas.
2. Le filtre de carburant est colmaté.
3. La bougie d'allumage est 

encrassée.
4. L'indice thermique de la bougie 

d'allumage est incorrect.

5. L'écartement de la bougie 
d'allumage est incorrect.

Faire l'appoint de carb
Remplacer le filtre à
Déposer la bougie d'
la nettoyer et l'essuy
La remplacer par une
d'allumage ayant un 
thermique correct (p
Ajuster à l'écartemen
(page 59).

1. Les passagers ne sont pas 
correctement répartis.

2. Le moteur hors-bord n'est pas 
correctement installé.

3. Le filtre de carburant est colmaté.
4. Le niveau d'huile moteur est bas.

5. Une hélice inappropriée a été 
sélectionnée.

Répartir les passage

Installer le moteur h
position correcte (pa
Remplacer le filtre à
Vérifier l'huile mote
de l'huile jusqu'au ni
(page 25).
Consulter un revend
hors-bord Honda ag



16. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

(long)
CHU

09 mm

1 mm

4,3 kg

re

Système de lubrification À déflecteur d'huile
Huile spécifiée Moteur : norme API SG, SH, SJ, SL,SAE 10W-30

Renvoi d'angle : norme API (GL-4)
Huile hypoïde SAE 90

Contenance en huile Moteur : 0,25 l
Renvoi d'angle : 0,05 l

Système de refroidissement Refroidissement forcé par air
Système d'échappement Échappement sous l'eau
Bougie LR4C-E (NGK)
Carburant Essence sans plomb pour automobile

(indice d'octane théorique de 91, indice d'octane à la pompe de 86, 
ou supérieur)

Contenance du réservoir 1,1 l
Équipement de direction Barre de direction
Angle de manœuvre 360°
Angle du tableau arrière 4 niveaux (5° -10° -15° -20°)
Angle d'inclinaison 75° (avec un angle de tableau arrière de 5°)
Hélice standard (nombre de 
pales – diamètre × pas) 3 – 184 × 120 mm

* Avec hélice
La puissance des moteurs hors-bord Honda est évaluée selon la norme ISO 8665 (puissance 
à l'arbre d'hélice).
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16. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES  

MODÈLE BF2.3DK3
Code descriptif BCCJ
Longueur de l'arbre S (court) L 
Type SCHU L
Longueur hors tout 412 mm
Largeur hors tout 285 mm
Hauteur hors tout 956 mm 1 1
Hauteur du tableau 
arrière (avec un angle 
de tableau arrière de 5°)

418 mm 57

Poids à sec (masse)* 13,6 kg 1
Puissance nominale 1,7 kW (2,3 PS)
Plage de régime à 
pleins gaz 5 000 – 6 000 min-1 (tr/min)

Type de moteur 4 temps, soupape en tête, monocylind
Cylindrée 57,2 cm3

Jeu du poussoir de 
soupape

Admission : 0,06 – 0,10 mm
Échappement : 0,09 – 0,13 mm

Écartement de bougie 0,6 – 0,7 mm
Système de démarrage Lanceur à rappel
Système d'allumage À magnéto, transistorisé
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

ctionnement du moteur et les conditions de mesure.

BF2.3D
T (barre franche)

83 dB (A)

2 dB (A)
89 dB (A)

2 dB (A)

7,0 m/s2

2,1 m/s2
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Bruit et vibrations

Selon la norme ICOMIA : car elle spécifie les conditions de fon

MODÈLE
SYSTÈME DE COMMANDE

Niveau de pression acoustique au niveau 
des oreilles de l'opérateur

(selon 2006/42/CE et ICOMIA 39-94)
Incertitude

Niveau de puissance acoustique mesuré
(selon EN ISO 3744)

Incertitude
Niveau de vibration au niveau 

du système main-bras
(selon 2006/42/CE et ICOMIA 38-94)

Incertitude



17. ADRESSES DES PRINCIPAUX CONCESSIONNAIRES Honda

nts Honda à l'adresse ou numéro de téléphone suivants :
SSIE
’’ Ltd.
e 4th, 5-16 
019
elarus 

349999
380404
nlink.by

BULGARIE
Premium Motor Ltd

Andrey Lyapchev Blvd no 34 
1797 Sofia
Bulgaria

Tel.: +3592 423 5879
Fax: +3592 423 5879

http://www.hondamotor.bg 
 office@hondamotor.bg

CHYPRE
Powerline Products Ltd

Cyprus - Nicosia 
Vasilias 18 2232 Latsia
Tel.: 0035799490421
 info@powerlinecy.com 

http://www.powerlinecy.com

UE
urope Ltd
0-184

lik
 10 00

0 10 01
nda.be 
a-eu.com

CROATIE
Fred Bobek d.o.o.
HONDA MARINE

Put Gaćeleza 5b 
HR 22211 Vodice

Tel.: 00385 22 444336
Fax.: 00385 22 440500

 centrala@honda-croatia.com

TCHÉQUIE
BG Technik cs, a.s.
U Zavodiste 251/8 

159 00 Praha 5 – Velka Chuchle
Tel.: +420283870850
www.hondamarine.cz
 info@hondamarine.cz
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17. ADRESSES DES PRINCIPAUX CONCESSIONNAIRES Honda

Pour plus d'informations, s'adresser au Centre d'informations clie
AUTRICHE

Honda Motor Europe Ltd
Hondastraße 1

2351 Wiener Neudorf
Tel.: +43 (0)2236 690 0

Fax: +43 (0)2236 690 480
http://www.honda.at
 HondaPP@honda.co.at

BIÉLORU
JV ‘‘Scanlink

Montazhnikov lan
Minsk 220

Republic of B
Tel.: +375172
Fax: +375172

 honda@sca

PAYS BALTES
(Estonie/Lettonie/Lituanie)

NCG Import Baltics OU
Meistri 12

13517 Tallinn 
Harju County Estonia 
Tel.: +372 651 7300
Fax: +372 651 7301

 info.baltic@ncgimport.com

BELGIQ
Honda Motor E

Doornveld 18
1731 Zel

Tel.: +32 2620
Fax: +32 262
http://www.ho
 bh_pe@hond

mailto:honda@scanlink.by
mailto:honda@scanlink.by
http://www.honda.be/
mailto:bh_pe@honda-eu.com
mailto:bh_pe@honda-eu.com
mailto:info.baltic@ncgimport.com
mailto:info.baltic@ncgimport.com
mailto:info.baltic@ncgimport.com
http://www.hondamotor.bg/
http://www.hondamotor.bg/
http://www.hondamotor.bg/
mailto:office@hondamotor.bg
mailto:centrala@honda-croatia.com
mailto:centrala@honda-croatia.com
mailto:info@powerlinecy.com
mailto:info@powerlinecy.com
mailto:info@powerlinecy.com
http://www.powerlinecy.com/
http://www.honda-stroje.cz/
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ADRESSES DES PRINCIPAUX CONCESSIONNAIRES Honda

ts Honda à l'adresse ou numéro de téléphone suivants :

ope Ltd
uipement 
Pariest, 
ai
46, 77312 
edex 2
0 00
0 86
da.fr 
da-eu.com

GRÈCE
Saracakis Brothers S.A.

71 Leoforos Athinon
104 47 Athens

Tel.: +30 210 3483300
Fax: +30 210 3467329

https://www.hondamarine.gr/ 
 info@saracakis.gr

IRLANDE
Two Wheels ltd

M50 Business Park, Ballymount 
Dublin 12

Tel.: +353 1 4381900
Fax: +353 1 4607851

http://www.hondaireland.ie 
 sales@hondaireland.ie

NE
land 
nda Motor 
.
 222-224 
furt
0 90
 20 20
a.de 
da.de

HONGRIE
MP Motor Co., Ltd.

Kamaraerdei ut 3.
2040 Budaors

Tel.: +36 23 444 971
Fax: +36 23 444 972

http://www.hondakisgepek.hu 
 info@hondakisgepek.hu

ISRAËL
Mayer’s Cars and Trucks Co.Ltd. - 

Honda Division
Shevach 5, Tel Aviv, 6777936 

Israel
+972-3-6953162
 OrenBe@mct.co.il
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Pour plus d'informations, s'adresser au Centre d'informations clien
DANEMARK

TIMA A/S
Ryttermarken 10 
DK-3520 Farum

Tel.: +45 36 34 25 50
Fax: +45 36 77 16 30
http://www.tima.dk

FRANCE
Honda Motor Eur

Division Produit d’Eq
Parc d’activités de 

Allée du 1er m
Croissy Beaubourg BP

Marne La Vallée C
Tel.: 01 60 37 3
Fax: 01 60 37 3
http://www.hon

 espace-client@hon

FINLANDE
OY Brandt AB.
Tuupakantie 7B 
01740 Vantaa

Tel.: +358 207757200
Fax: +358 9 878 5276
http://www.brandt.fi

ALLEMAG
Honda Deutsch

Niederlassung der Ho
Europe Ltd

Hanauer Landstraße
D-60314 Frank

Tel.: 01805 20 2
Fax: +49 (0)69 83

http://www.hond
 info@post.hon

http://www.tima.dk/
http://www.brandt.fi/
http://www.honda.fr/
http://www.honda.fr/
http://www.honda.fr/
mailto:espace-client@honda-eu.com
http://www.honda.de/
http://www.honda.de/
http://www.honda.de/
mailto:info@post.honda.de
http://www.honda.gr/
http://www.honda.gr/
http://www.honda.gr/
mailto:info@saracakis.gr
http://www.hondakisgepek.hu/
http://www.hondakisgepek.hu/
http://www.hondakisgepek.hu/
mailto:info@hondakisgepek.hu
http://www.hondaireland.ie/
http://www.hondaireland.ie/
http://www.hondaireland.ie/
mailto:sales@hondaireland.ie
mailto:OrenBe@mct.co.il
mailto:OrenBe@mct.co.il


ADRESSES DES PRINCIPAUX CONCESSIONNAIRES Honda

ients Honda à l'adresse ou numéro de téléphone suivants :
E

rs Company Ltd.
Gwakkin Road 
riehel QRM17 
 498 561
 480 150

nzammit.com

POLOGNE
Aries Power Equipment

Puławska 467
02-844 Warszawa

Tel.: +48 (22) 861 43 01
Fax: +48 (22) 861 43 02
http://www.ariespower.pl 
http://www.mojahonda.pl

 info@ariespower.pl

RUMÄNIEN
Agrisorg SRL

Sacadat Str Principala 
Nr 444/A Jud. Bihor 

Romania
Tel.: (+4) 0259 458 336

 info@agrisorg.com

GE
OX

-141
 36, 1414 

orway 
7 80 90 00
 97 61 00

ox.no/
kellox.no

PORTUGAL
GROW Productos de Forca 

Portugal
Rua Fontes Pereira de Melo, 16 

Abrunheira, 2714-506 Sintra
Tel.: +351 211 303 000
Fax: +351 211 303 003
http://www.grow.com.pt 

 geral@grow.com.pt

SERBIE ET 
MONTÉNÉGRO

Fred Bobek d.o.o.
HONDA MARINE

Put Gaćeleza 5b 
HR 22211 Vodice

Tel.: 00385 22 444336
Fax.: 00385 22 440500

 centrala@honda-croatia.com
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Pour plus d'informations, s'adresser au Centre d'informations cl
ITALIE

Honda Motor Europe Ltd
Via della Cecchignola, 13 00143 Roma

Tel.: +848 846 632
Fax: +39 065 4928 400

http://www.hondaitalia.com
 info.power@honda-eu.com

MALT
The Associated Moto

New Street in San 
Mriehel Bypass, M

Tel.: +356 21
Fax: +356 21

 mgalea@gasa

MACÉDOINE DU NORD
Fred Bobek d.o.o.
HONDA MARINE

Put Gaćeleza 5b 
HR 22211 Vodice

Tel.: 00385 22 444336
Fax: 00385 22 440500

 centrala@honda-croatia.com

NORVÈ
KELL

Box 24, N
Trollåsveien

Trollåsen, N
Mobile: +47 4
Phone: +47 64

http://kell
 support@

http://www.hondaitalia.com/
http://www.hondaitalia.com/
http://www.hondaitalia.com/
mailto:info.power@honda-eu.com
mailto:centrala@honda-croatia.com
mailto:centrala@honda-croatia.com
mailto:mgalea@gasanzammit.com
mailto:mgalea@gasanzammit.com
http://kellox.no/
mailto:support@kellox.no
mailto:support@kellox.no
http://www.ariespower.pl/
http://www.ariespower.pl/
http://www.mojahonda.pl/
mailto:info@ariespower.pl
mailto:info@ariespower.pl
http://www.grow.com.pt/
http://www.grow.com.pt/
http://www.grow.com.pt/
mailto:geral@grow.com.pt
mailto:info@agrisorg.com
mailto:info@agrisorg.com
mailto:centrala@honda-croatia.com
mailto:centrala@honda-croatia.com
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ADRESSES DES PRINCIPAUX CONCESSIONNAIRES Honda

ts Honda à l'adresse ou numéro de téléphone suivants :
E 
nces)
ucts, S.L.

Congost – 
ns n°2 
arcelona 

 50 25
 81 80
casa.com

SUISSE
Honda Motor Europe Ltd. 

Succursale de Satigny/Genève
Rue de la Bergère 5

1242 Satigny
Tel.: +41 (0)22 989 05 00
Fax: +41 (0)22 989 06 60

http://www.honda.ch

UKRAINE
Dnipro Motor LLC
3, Bondarsky Alley,

Kyiv, 04073, Ukraine
Tel.: +380 44 537 25 76
Fax: +380 44 501 54 27
 igor.lobunets@honda.ua

e Ltd filial 

usgatan 4
ö

0 23 00
0 23 19
da.se 
a-eu.com

TURQUIE
Anadolu Motor Uretim Ve Pazarlama As 

Sekerpinar Mah
Albayrak Sok No 4

Cayirova 41420 
Kocaeli

Tel.: +90 262 999 23 00
Fax: +90 262 658 94 17

http://www.anadolumotor.com.tr
 antor@antor.com.tr

ROYAUME-UNI
Honda Motor Europe Ltd

Cain Road 
Bracknell 
Berkshire 

RG12 1 HL
Tel.: +44 (0)845 200 8000
http://www.honda.co.uk
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SLOVAQUIE

Honda Motor Europe Ltd 
Slovensko, organizačná zložka
Prievozská 6 821 09 Bratislava

Tel.: +421 2 32131111
Fax: +421 2 32131112
http://www.honda.sk

ESPAGN
(toutes provi

Greens Power Prod
Poligono Industrial 

Av Ramon Ciura
08530 La Garriga - B

Tel.: +34 93 860
Fax: +34 93 871

http://www.hondaen

SLOVÉNIE
Fred Bobek d.o.o.
HONDA MARINE

Put Gaćeleza 5b 
HR 22211 Vodice

Tel.: 00385 22 444336
Fax.: 00385 22 440500

 centrala@honda-croatia.com

SUÈDE
Honda Motor Europ

Sverige
Box 31002 - Långh

215 86 Malm
Tel.: +46 (0)40 60
Fax: +46 (0)40 60

http://www.hon
  hpesinfo@hond

http://www.honda.sk/
mailto:centrala@honda-croatia.com
mailto:centrala@honda-croatia.com
http://www.hondaencasa.com/
http://www.honda.se/
http://www.honda.se/
http://www.honda.se/
mailto:hpesinfo@honda-eu.com
http://www.honda.ch/
http://www.anadolumotor.com.tr/
http://www.anadolumotor.com.tr/
http://www.anadolumotor.com.tr/
mailto:antor@antor.com.tr
http://www.honda.co.uk/
mailto:igor.lobunets@honda.ua
mailto:igor.lobunets@honda.ua


18. DESCRIPTION DU CONTENU DE LA « DÉCLARATION DE CONFORMITÉ ROYAUME-UNI »

012:2007+A1:2009

Honda Motor Europe Ltd
Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 1HL, United Kingdom

ONFORMITY

afety) Regulations 2008 

STATUTORY REQUIREMENTS

TED STANDARDS:

lity Regulations 2016
SI 2008 No. 1597
SI 2016 No.1091
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18. DESCRIPTION DU CONTENU DE LA « DÉCLARATION DE CONFORMITÉ ROYAUME-UNI »

EN 61000-6-1: 2007, EN 55

UK-DECLARATION OF C

The Supply of Machinery (S

REFERENCE TO DESIGNA

Electromagnetic Compatibi
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19. DESCRIPTION DU CONTENU DE LA « DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE »
19. DESCRIPTION DU CONTENU DE LA « DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE »

012:2007+A1:2009

Honda Motor Europe Ltd – Aalst Office

Wijngaardveld 1 (Noord V)

9300 Aalst - Belgium

2006/42/EC on machinery, 2014/30/EU on electromagnetic compatibility
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DESCRIPTION DU CONTENU DE LA « DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE »

33ZVA6100.book  Page 80  Wednesday, February 26, 2025  9:35 AM
80



81

DESCRIPTION DU CONTENU DE LA « DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE »
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DESCRIPTION DU CONTENU DE LA « DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE »
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DESCRIPTION DU CONTENU DE LA « DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE »
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DESCRIPTION DU CONTENU DE LA « DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE »
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Contrôles préliminaires............................................................................... 24
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D
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A
Adresses des principaux concessionnaires Honda .............
Anode métallique .....................................................................
Arrêt du moteur.........................................................................

B
Bouton de starter.......................................................................

C
Caractéristiques techniques ....................................................
Carburant

Bouton de mise à l'air libre du bouchon de remplissag
Levier de robinet.................................................................
Niveau...................................................................................
Remisage ..............................................................................
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INDEX

ION DE 
....................78

......................9

......................8

....................51

....................53

....................63

....................59

....................28

....................61

I
Identification des organes principaux ...................................................... 10
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Hauteur..................................................................................................... 20
Positionnement ....................................................................................... 19

L
Levier de relevage........................................................................................ 15

M
Mise au rebut ................................................................................................ 69
Moteur

Angle .................................................................................................. 22, 23
Courroie de retenue du capot ............................................................... 16
Niveau d'huile ......................................................................................... 25

Œilleton de contrôle ......................................................................... 13
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E
Emplacement du marquage CE .............................................
Emplacements des étiquettes de sécurité .............................
Entretien .....................................................................................

Calendrier.............................................................................
Entretien d'un moteur hors-bord submergé .........................
Entretien de la bougie d'allumage .........................................
Essence contenant de l’alcool ................................................

G
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....................11

....................40
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....................49

Remplacement de l'huile de renvoi d'angle............................................. 57
Remplacement de la goupille de cisaillement ........................................ 62

S
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Clip/cordon du coupe-circuit ............................................................... 13
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T
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Pièce jointe...........................................................................
Remplacement de l'huile ...................................................

N
Nettoyage et rinçage ................................................................

P
Poignée du lanceur ...................................................................

R
Relevage du moteur hors-bord...............................................
Remisage

Carburant..............................................................................
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Huile moteur ........................................................................
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Trousse à outils et pièces de rechange..................................

U
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Utilisation à haute altitude......................................................
Utilisation en eau peu profonde.............................................

V
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